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ARrT. XIV.—Notes on the Bhojpurs Dialect of Hinds, spoken
in Western Behar. By Joun Beames, Esq., B.C.S.,
Magistrate of Chumparun.

[Read February 17, 1867.]

TaE Bhojpuri dialect is spoken in the British districts of
Chumparun, Sarun, Shahabad, Ghazipoor, Azimngurh, and
Goruckpore, by a population which probably amounts to five
millions. It is not, of course, the same in all these districts ;
but through all its variations it preserves the same general
features, such as the use of the substantive verb dAd or bd,
the perfect in ¢/, and other points of difference from the
classical or literary type of Hindi. It is largely used as a
written medium of communication by native merchants, and
in all the transactions of the rural population, such as village
accounts, leases, receipts, and so forth. The character is a
variation of the Devanégari, formed by omitting the hori-
zontal top line, and is strikingly similar to the Gujarati
character, so much so that a work printed in that language
can be read by a native of Chumparun. In the following
remarks, however, I shall use the Devanégari character as
more generally understood in Europe.

It is expected of one who writes on the modern Indian
dialects that he should trace the origin of the forms from
Sanskrit through the Prakrit, and I shall endeavour as far
as I can to do this; but it must be remembered that the sub-
ject of Prakrit is involved in much obscurity, and that in
India the difficulty of procuring books is very considerable.
The greater part of the literary treasures of India is now
in London and other European capitals; and we are con-
stantly, in our search for manuscripts and copies of celebrated
works, told by natives that they are not now to be procured.
As an instance of this, I lately endeavoured to obtain a copy
of the whole or part of the Prithi Raja Rasa of Chand.
After vainly inquiring in Calcutta, Benares, and other large
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cities, I found that only one manuscript was known to be in
existence in the whole of the Bengal Presidency, and that
was in the Library of St. John’s College at Agra. Whereas,
therefore, we in India possess an advantage over scholars in
Europe, in being able to hear the various dialects in the
mouths of the people, and thus have a great command of
facts, we are far behind them in the matter of apparatus
criticus. The learned researches of German scholars seldom
reach us, except by accident,—we are, necessarily, ignorant of
the progress of philological science, and it is therefore safer
for us to establish a division of labour, and to confine our-
selves to supplying facts for the information of our more
fortunate fellow-labourers in Europe. Certain salient points,
however, exist which may be noted with advantage, and to
these I shall confine myself.

The name Bhojpuri, usually applied to this dialect, is
derived from the ancient town of Bhojpur, in the district
of Shahabad, situated a few miles south of the Ganges, and
about sixty miles west of Patna. It is now a mere village,
but was formerly a place of great importance, as the head-
quarters of the large and powerful clan of Rajpoots, whose
head is the present Maharaja of Doomraon, and who rallied
round the standard of the grand old chief Kuiwar Singh in
the mutiny of 1857. Readers of the entertaining * Sair-ul
Mutakherin’’ will remember how often the Mahomedan Soubes
of Azimabad (Patna) found it necessary to chastise the tur-
bulent Zemindars of Bhojpur, and how little the latter seemed
to profit by the lesson. It is remarkable that throughout the
area of the Bhojpuri language a spirit of bigoted devotion to
the old Hindu faith still exists, and that the proportion of
Mahomedans to Hindus is very small. Rajpoots everywhere
predominate, together with a caste called BAbhans (WTHW)
or Bhuinhérs (§¥¥TX=1landleute), who appear to be a sort
of bastard Brahmins, and concerning whose origin many
curious legends are told. The Maharaja of Bettiah in the
Chumparun district is of this caste, though he is pleased to
call himself & Brahmin.

I consider that the purest form of the Bhojpuri is to be
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found in Chumparun and Eastern Goruckpore. The Sarun
people clip their words, and the Shahabad folk have been
exposed to constant contact with other people, so that they
have in many respects assimilated their speech to that of the
townsmen and educated classes. Chumparun, lying far from
the great highways of India, has remained in comparative
obscurity. The valour of the Rajpoots has protected their
country from Musulman invasion, and as its name (Chumparun
TR =" the forest of the Champak tree”), implies, it was
probably for many years a vast tract of almost impenetrable
forest. Indeed, even in the present day, there are dense
jungles in many parts of the district. From these causes the
ancient speech has preserved its purity more in Chumparun
. than elsewhere; and the remarks I shall make will have re-
ference chiefly to this district, though I shall also note any
peculiarities in the dialects of other districts which may be
known here, or seem deserving of mention.

The use of the compound consonants is unknown, and in
writing the words of the language I shall therefore insert a
virdma wherever there is any risk of obscurity, but in general
the rules observed in Hindi may be applied, remembering
that in some cases, e.g. the second person singular future, the
final inherent vowel is distinctly heard (karba or korbs),
while in the first person of the same tense it is mute (karab).
In such cases as these the virdma will be used.

I may also call attention to the fact that the proper name
for the vernacular of the valley of the Ganges when unmixed
with Persian words is not Hindvi, nor Hinddi, nor Hindoui,
nor Hindavi, but plain and simple Hindi f§=Y, and that all
the distinctions drawn by some writers between the words
Hindi and Hindui are purely imaginary. Both words mean
the same thing, but those forms which contain the » are more
used by the illiterate and by Mahomedans.

1.
The sounds are in general the same as those in Sanskrit, and are
expressed by the same letters, the vowels 9§ and 3, however, are
unknown, and the compound or Gupa vowels ¢ and Y are preferen-

tially written WY and WS ; so also the Vriddhi vowels T and WY are
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expressed by ‘tor"l{ and Y& or WIS ; but generally very little
difference is observed between these two classes of souuds. This habit
of writing the compound vowels by their elements is probably attribat-
able to the fact that they are, as in Prakrit, derived by the elision of a
consonant, and that a half-obscured memory of their origin tends to
retain for them a separate existence in writing, and to a certain extent
in speaking. It is not uncommon, for instance, to hear the word
kaisan (Hindi kaisd) pronounced ka-isan, and it is generally written
wE.

With regard to the consonants, it is noticeable that their regular
elision in the middle of a word, leaving a hiatus, is one of those cha-
racteristics of the Mahérishtrf and Sauraseni Prakrits, especially of the
former, which seems to militate against the supposition that the Mar-
athf aud Hind{ were derived from Sanskrit through them. For in-
stance, the mutilated form fAMYNY ni-0-0 for the Sanskrit FAEYIY
niyogo, can never be the parent of the Hind{ for®I\% nijog. A fact
observable in Bhojpuri, however, seems to me to throw some light on
this point ; it is this, that many words are written with their full com-
plement of consonants, but in speaking only a few can be heard. Thus
the word inddra, * a well,” sounds in’dra; and even the few Persian
words in uze have not escaped, )‘)-5-3"-! bandishwdr, “ an opium con-
tractor,” sounds regularly dan’swdr. So also in the infinitive dho’e wdste,
dekh’e jdet, are heard for dhone ke wdste, dekhne ko jdétd; sa’ak for
a9 sarak, *a road,” and many others. . We conclude, then, that the
Prakrit of the plays is written more according to sound than etymology,
and that the letters so frequently dropped represent the blurred in-
articulate pronunciation of the peasantry, half-contemptnously mimicked
by the Sanskrit playwrights. In Pali we do not find these numerous
hiatus and droppings of consonants; and in the Migadhf, from which
it is derived, even the Prakrit grammarians notice that the elision of
consonants is less frequent than in the principal dialect. Owing to
religious influences, the modern Mardthi has in so many instances
borrowed the old pure Sanskrit words again that we cannot reason
upon the Mahérdshtri Prakrit from it.

Another peculiarity in Bhojpuri is its tendency to substitute medials
for tenues. Thus we hear 3XJ[T for the Hindi RWAT * to throw,”
it for FRTTAT ““ to return,” YT “a parrot,” for &Y, etc.

T is constantly substituted for @. Thus HFTY “Llack,” for

[TET; Y “a plough,” for §&; A “a bull,” for A L L
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¢ tarmeric,” for“'ﬁ; a'(l' ¢ a plantain,” for a'!'l'; qCaA “a small
sort of gourd,” for YOV ; g‘(t“ a radish,” for w; 'ﬂyﬂ “ finger,”
for Wﬁ; and very many others. A dissyllabic word containing two
open long syllables, like the word ¥T@AT quoted above, generally
takes an incrementary syllable, — ¥ or ¥¥ (more frequently the
latter), which increment has the effect of shortening the first syllable,
as we have just seen in WfCW. Thus they say ST “a mango
tree,” for Hindf m,igw for AT, VR for |, m for Q7
for q{q, etc. In the first and third of these words the e is
pronounced short, as in English, reminding one of Lassen’s discovery
that e and o are short as well as long in Prakrit. There is an un-
checked license in this respect which gives a singular type to the lan-
guage. Some men always add the ud, others rarely. In Shahabad it
sounds id more than ud; but so confirmed is this habit that even
mardud, for the Persian mard, “a man,” is heard ; and the English
“box” becomes WHYWT baksud. This habit is evidently of great
antiquity, as it is seen in names of towns and villages; thus Ramptr
becomes in Chumparun Rémpurwé ; Tirkéla (Sanskrit ﬁi'q:) Tir-
kuli4 and Tirkulué, and even Mahu4 is called Mahuwuwa, a word almost
unpronounceable, and yet I know five or six villages of this name.

Sh is invariably pronounced s both in Hind{ and Persian words.
This agrees with Vararuchi xi. 2 (Lassen, p. 391), as far as § goes,
and would be a Migadhf type. I am unwilling, however, to admit the
connection of Bhojpuri with Magadhi—1st. Because there exists an-
other dialect called Magadh or Magarh () spoken in Gya and Patna
which differs from Bhojpuri, and has the best claim to the title.
2ud. Because I think there is evidence of great changes having taken
place in the localities of certain tribes and classes since the days of
Prakrit. Roughly speaking, Mahardshtri should be the parent of the
modern Maréth{, Sauraseni that of Hind{ proper, Mégadhf of Magadh,
Paigdchf of Nepalese, Apabhransi of Sindbi; but in taking up any
dialect now spoken in India it is impossible to avoid being struck by
the mixture of types from all the Prakrit dialects that meets the eye.
It would take me too far from the limits of this sketch to work out this
point thoroughly, nor have I the machinery nor the ability for the task ;
but I mention it as a fact patent to the most cursory observer.

The above are the chief points of note in the pronunciation of this
dialect. I proceed to the various parts of speech.

The noun is declined precisely as in Hindf, with the usual affixes kd,

VOL. I1I.—[NEW BERIES.] 32
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ke, ki, ko, etc. ; but there is a tendency to confusion of forms. Thus we
hear ke used where the accusative or dative is evidently intended, and
occasionally ko for ké of the genitive.'! In ordinary conversation in
Bhojpuri, and often in other dialects of Hindi, the distinction between
kd, ke, and kf is lost sight of, all three forms being merged in an
obscure & ki For @ se §Y son is commonly used, as also QY fAfs ;
and for YT often QR pari. The plural is preferentially expressed by
adding ﬂ'l[or g to the singular; and in all nouns except those
ending in AT nom. and { oblique, there is generally no distinction of
form between the two numbers. In the oblique cases of the plural,
however, we occasionally find the termination ¥ corresponding to the
Wt of Hindf, thus WYAW WY “of people;” also, when with more
emphasis, @YITAYET. This is similar to the old Hindi form.

The pronoun affords, on the contrary, great varieties of form, and it
is in it that some of the most striking peculiarities of this dialect are
exhibited. I give the personal pronouns in full.

PIRST PERSON.

SINGULAR. PLURAL.
We,

I, ™ L UL
Of me, EHT YA EA CALY | Ofus,  EHTY (also EHAL HV).

To me, T, )3 ,
°n }t&mi o us ;!‘::12}‘@ )
From, From,
on, etc. ' GAYT qt, A, ete. etc., “a,llﬂ"hﬁ.etc W at
me.
(Shahabad HYE &Y)
monh son.

SECOND PERSON.

Thou, Y€ x Ye, e, !’[ﬁ
Of thee, AYT JET T Of you, FETT, FEA W
To thee, To you,
thee }m 3 yZn, }m 3 M 3
From thee, JEXT &1 From you, T 8 - T &tetc.
In the first person the true singular (& of the Hindf) does not exist.
The form ¥ is used for both singular and plural, and the plural form

! Analogous to this is the use of the affix ko for the usual ke or karke in the
Maithil dialect (TirhaGt), where they say m, m, for the ordinary

TQR wd JEAX, “ having seen.”
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given above is only used when the notion of plurality requires to be
distinctly enforced, and even then the forms YW §¥, ¥H m (or
frequently YWY WY9), are commonly heard. The only true plural
form is that of the genitive, which, together with its analogue R
exhibits a near approach to elassical Hindi. The ablative form T
is the only one which recalls the Hind{ singular, but I cannot say I
have ever heard it in Chumparun. In the second person the singular
is used in a familiar or half-contemptuous way. The respectful method
of address corresponding to the Hind{ WIq is TIT or QYA, raurd,
with a plural I, rauranh, which is declined regularly as a noun.
The oblique cases of the second person may also be written HYIT,
AYYT, ete.  Of course, in a language which is so seldom committed
to writing in a serious way (for in writing accounts and the like every
one seems to follow his own ideas), much diversity of spelling must
exist; and as I am recording the forms of this dialect only from what
I hear around me every day, I must confess to being very much in
doubt about the correct spelling of many words.

The form {JT rawdn is also heard for TIT, and suggests a pos-
sible connection with the Sanskrit W}&t, perhaps with an incorporation
of the particle T or W< in some way. This is a mere conjecture, how-
ever, and I can offer no certain clue to the origin of the word.

The pronoun of the third person is of two kinds,—the proximate t,
W, or ¥; the remote B, WY, or YY: here the old rule of the palatal
sounds expressing nearness, and the labials, distance, comes out clearly
as in the Hind{ Y¥§ and qY, and so many other languages. The
declension is as follows :—

Singular, @ this (he).
N. Wor @ (raro §), this.
G. T (Shah. &), of this.
Acc. X®TT @ and @&, this.
Ab. ¢ at, from this.
etc. etc.

Plural.
N. Y¥. these.
G. YAWT °TT °T, of these.
Acc. TAHTT B, TUR, these.
Ab. IV &t (A &Y, from these.

etc. etc.

WY that (he).
W or ft (raro &), that.
I (Shah. GYHTY), of that.

IHT Fand WA, that.

- ﬁi. from that.
etc. etc.

V.i, those.

[AWT oA O,  of those.

INET R, SAR,  those.

‘Wﬁ" I @Y, from those.
etc. etc.



490 THE BHOJPURT DIALECT OF HINDI.

It will be observed that the post-positions can he added either to the
direct base, i.e. nominative, or to the secondary, i.c. inflected base;
in the former case, being mere signs of inflection; in the latter,
true post-positions, as in Latin or Greek. The latter form is more
used when emphasis is required. The Hind{ dialects are in an un-
settled and transitional condition in respect of these particles. Thus
we find that in the singular the particles are always appended to the
direct base, while in the plural they are attached to an inflected base.
Thus we say I ., S 7, etc., in the singular, but}f u)Jlf‘?’ etc.,
in the plural. In nouns ending in 4, we have, even in the singular, an
mﬂected base for the post-position; thus from ,{ ghord we have

| )’.! ghore kd. Thus, at least, the grammarians tell us, though

(3 J(: is & not uncommon vulgarism.

The several series of pronouns and pronominal adverbs are not quite
80 pel;fect as in Hindi. They are as follows :—
1. Place—®gat where ? 2. Time—® AT when?
m"i here. T AT now.
Ieat there. — then.
gat wherever. ] i‘( whenever.
aveat there. a i‘( then.

3. Quantity— 4. Quality—
ﬁ! or f‘a‘ how much ? iqv[ (wYEW) what like?
was this much. like this.
Lo 1 ] that much. ﬂ‘qﬂ like that.
xaw however much. Sam whatever like.
— g0 much. Ran such like.
5. Direction—R¥ gL, A whither?
T, YR hither.
JHT, 9N thither.

¥, AN whithersoever.
AT, AN thither.
The series of place may also be expressed by m, 331, etc., and

that of direction by & WY, etc.
The other pronouns may be given in comparison with the Hindi,

thus—

o ®, gen. AT, Shab. FFETT, ete.
,__;;{ WX kehd, gen. X W, ete.
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i)

.(.;gg ﬁg‘, YWY, the former means “ nothing,” asﬁ! T AT

ATLY, “we know nothing;” the latter is am adjective,
meaning ‘“ none,” ‘no,” as m A4’ 101 ﬂ'ﬁ', ¢« there is

II.

The verb in all its forms is best exhibited in comparison with the
Hindf verb, as the arrangement of tenses is the same in both.
Infinitive, HqTAAT, to know, knowing (the act of).

ﬂ'l'a T, of knowing.
Present participle, [THA , knowing. H. smoar.
HATAAT. (This form is rarely used.)
Plural, M-
|- H. a4,
Past participle, STOW, ATAW, ATfrET| H. ATAT, known, having
Oblique case, ITfA® T, &Y, ete. } known.
Future participle, I‘l‘fa"r(,knbwer, or about to know. H.I‘[am.
(Agent.)
PRESENT TENSE.
Sing. €A, Y€, ST ATAA AT, I am knowing, etc. H.ATRT X, etc.
PL Id. Har® ¥
Past Tense. (H. & STAT - @ AN, etc.)

SINGULAR. PLURAL.,

1. ¥& ATfel, I koew. AW AT,  we knew.
2. ﬂ‘ e+, thou knewest. mm, ye knew.

3. ¢ ATfAY, he koew. IR AWA, they knew.
(Variant of 3rd pers. STfo@y.) | (Variant of 3rd pers. rfora.)

Furure Tense. (H. ‘T’L’I‘l» etc.)

1. ¥TAY, I shall know. 1. .
2. ATAY, thou shalt know. 2'} Same as singular.

3. oTf¥, he shall know. 3. gy, they shall know.
ImPERATIVE. (H. WTH, ATAY.).
AT, koow thou. I AT, know ye.
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The compound tenses in Hindi are, as is well known, nine, and may
be thus classified.

Present, verb sabst. STerAT § 1.
A. Preseat participle 4 { Past » o XTAAT VT 2.
Futare ,, , ATEET 3.
Present ,, » AT ‘ 4.
B. Past participle 4 { Past »w » AT YT 5.
Future ” ”» m ﬁm 6'
Present ,, ” m ‘ 7.
C. Future participle + { Past ,, ,, FTAATATYT 8.

(Agent.) Future ,, , WTASTAT CATI.

The same array of forms may be produced in Bhojpuri by a combina-
tion of the three participles A. 9TAA, B. Ny, C. !‘lfﬂ"‘l‘l:, with
the following. For the present, the verb substantive qT, for the past,
TEY, and for the future, EL. In an uncultivated dialect like this,
however, refinement of speech cannot be looked for, and consequently
the Bhojpuri peasant as a rule confines himself to the three simple
tenses given in the paradigm above. The use of qT, however, is very
frequent, and its variations very great. First we have ®T (in Shababad
NTY), then %2 or e, ATR and FTEHT; and, lastly, a declinable
form (the others being indeclinable), which, though the same for both
singular and plural, varies for the persons, thus—

1st person, YR 2‘1{ aQ, Iam, we are looking.
2d ,, ¥ QA AT (bdra), thou art, ye are looking.
3d , S¥ w T, he is, they are looking.

I generally hear this form used in asking questions and in replying
to them ; in narrative the other indeclinable forms are used.

For the Hindi qT, which is unknown, the past tense of the verb
TEAT, “to stay,” is in use; and the future exhibits X, the regular
future of YL, ““to be,” the conjugation of which will be given hereafter.

There are also some fragmentary forms in use. The dialect being
an expressive one, in its rude way, indulges much in enclitics (fhegd,
39T, as they call them, Anglice, fags). Thus we hear HfEATHC, «1
say,” probably a corruption of mﬂﬂ', as I do not remember to
have heard this particular tag used with any other verb.! Another

! Since writing the above I have heard the words ‘TtﬂTﬂ', “I am going,”
and mﬁ, (8an'tarin) for 'l"lﬁ'l'd'l’ﬁ, “I am tying,” so that probably

the phrase is a common one.

.
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favourite is 1, which is added to the end of a sentence, however long,
and gives a certain accent of comviction or energy, as we should say,
“ Don’t you see?” Take for example the following sentence : FYEHY
3 g wiw |aQ m“‘l’ which means, “ Well, but you
get two rupees a month you Anow, recollect that.” The words in
italics are all expressed by‘i, accompanied by a certain turn of the
voice and gesture with the hands and shoulders, which must be seen to
be appreciated. g (pronounced ha! or ho!) is also added to commands,

as A jdha! “go! go! Others are ¥ (Sansk. f§), E (id.), WY and
Y, etc.

It is expedient to exhibit the conjugation of a verb whose root ends
in W[, as such verbs deviate in some points from others. I take the
verb QT, to fly (Hind{ THAT).

Present participle, qUIX®, flying.
QAN (rare) id.
Past participle, Y{IXW, fled.
Future participle, qQT{AETT, about to ﬂy
PRrESENT TENSE.

Sing. all three persons, QT AT, I am flying.

Plural ” ” ” ”
PasT TENSE.
SINGULAR. PLURAL,
TR GO 1 fled. TAN qCICEAY we fled.
T¢ UTTXW  thou fledst. AT TN ye fled.
Y TTTCY  he fled. STUTCAN they fled.
Var. qUICEE-

Futurr TENSE.

1. Y I will fly. 1.
2. ;‘; T thou wilt fly. 2.}Same as singular.
3. J¥ UL (or °F) he will fly. 3. SR qTICEY they will fly.
Imperative, QY (pardwa or -wo), fly ye.
The Passive is expressed by the following form :
Present, {H Q@I AT I am seized, or YT AT AT
Past, Q¥ THYTLE AN he has been seized.
Future, IS¢ YWY he will be seized, or THYW AX -
The form, usually appropriated in classical Hind{ to the causal verb,
being thus used for the passive, recourse is had to the other available
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semi-vowel § to form the causal, which sounds therefore m or

f{d’m'l‘, “to shew.”
Present, f@ren a1QY.
Past, fTATIWY or FTQIHY or FTEYWY, etc.
Future, fz:g'rq, m, etc., also f‘g'q'm'{, etc.

The verbs which, in Hindi, form their preterites in a manner peculiar

to themselves, have the same special forms in Bhojpuri. Thus—
At to do. Pret. Y or Y.
ot to go. J.
AqATHL to die. u.xq"( and FWWY.
(Also ).

The indefinite participle, which in Hind{ ends in T or R, is rarely
used ; in its stead the oblique form of the past participle is commonly
heard, as TR qT - AW &Y, * on knowing,” *“ on going.” In some
sentences, however, the participle in ke is used, as mwﬁ »““having
thoroughly understood.” I suspect such phrases are recent importations
from Hindf.

I have left till the last the aorist, because I almost doubt of its
existence. In UrdG this tense is generally used as a vague present, in
contrast to the definite present in #d:—wuhk kahdn jde, * where is he
going ?” but abhi jétd hai, “he is going at once.” Such a delicate
distinction is beyond the comprehension of our simple peasantry. The
only time I am sensible of the existence of a sort of aorist is when a
man says, “ May I take leave?” = ab huam jdin, G&q ¥R "l'i, which
is literally, “ now I go,” said with a questioning tone. If there be any
such tense it differs only from the Hindf in sounding t for ¢ in the
first and third persons of the plural; and here, again, I half suspect
copying from the Hindi.

The prohibitive particle #_ of the Hindf imperative is not in use ;
W is used.

It must further be noted that the utmost confusion exists in the
application of the above rules, so that you hear, e.g. lﬂ'ZT(as the future
of FITNT, “to beat,” WIATIA LYW, as the imperfect of HrETAT,
“to steal,” and the like. I have endeavoured, however, with the aid of
the best-informed natives, to select and exhibit the most accurate and
widely used forms.

In this place should be noticed the form of a verbal noun i Jor X.
Examples of this form u;%‘a o a“ sunbe na kailan, * they would
not give me a hearing,” W QW dbe na karila, *“ you would not
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(even) come,” ﬁa W QAW hove kari aizan, it will probably be so,”
‘it may be expected to be s0.” On comparing this form with Beng4l{
expressions, such as FfAATA WY koribdr jonys, “for the sake of
doing,” and the Gujaréti infinitive which ends in g as gzg' .‘;\1 karvun,
levun, etc.; and again with the two infinitives in Mardthi, one of which
ends in & as @Y karus, the other in q, as WY karnen ; and taking
farther into consideration the old Braj infinitive in &%, as
Jalvaun, we are forced to regard this form also as a true infinitive, or
perhaps a gerund, with“a substantive power, similar to that of the
inflected infinitive in ®; and its preservation in the local dialects, after
it has been lost from the classical tongue, supplies an additional link
between the Hindf and other neo-Aryan dialects. Further, the form of
the Bengilf fature, as Qﬁ? koribo, etc., and the same tense in Bhoj-
puri, as X, etc., gives us in connection with the Latin forms
amabo, amabis, etc., a clue to its origin in the substantive verb ll"to be,®
which has lost its aspirate equally in the neo-Aryans and in the Latin.
The pecnliar value of this and similar formations in the local dialects
consists in this, that UrdG has in many respects alienated itself from
the sister languages owing to foreign influences, and the existence of
such forms as these helps us to restore and establish the fundamental
unity of the whole class, even though on a surface view many links
might seem to have been lost.

The substantive verb fl’ﬂ, “to be,” though in many respects quite
regular, possesses, however, some forms of a peculiar nature. The
chief noticeable point is the presence of @ k4. Thus we have—

Bhojpurf. Hindi.
ran for WYAT being.
vad » BT they have been.
vay » & BAT 1 shall be.
L Ll | » T EXAT  thou shalt be.
Ty (F) WYAT be shall be.
» be thon (respectful).

These forms arise from the incorporation of the substantive verb §.
This verb, except in the combinations given above, is not declinable,
though the single form § with its negative #TQ is common. As we
go further east into Tirhut the form ® is universally employed for
“is;” quite superseding WY. & is heard as far east as the Hindf
language goes, viz., as far as 87° 45’, where it merges into the Bengdlf
WITE dchhe. Inasmuch as this last word is clearly a corruption of the
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Sanskrit Y{&, we have a chain of forms whose relative geographical
position is analogous to their philological. Beginning in Bengal, the
region, par excellence, of well-preserved Sanskrit forms, and going
steadily westwards, we pass in order through the following forms:—
WITY dchhe, ® chhe, @ khe, and § kai. I am disposed, however, to
place § between & and @, and to regard the latter as sprung from a
hardening of the aspirate, something similar to what takes place re-
gularly in the termination 5 2 of Persian words, which spring from
a Sanskrit visarga, and become in Armenian § g, as RAW pretas,
243 firishta, Spbyunwl hrieshdag.

The word ®qT is pronounced in Shahabad WT bAd; and that this is
the more correct pronunciation is shown by the form of the past tense,
which is in Chumparun W bkel, in Shahabad R or WYY, It is’
also evidently derived from the Sanskrit q. The form T is found in
old Hindf, but in a past sense (Garcin de Tassy, Gram. Hind. p. 37) ;
the most usual form is WY, and WYY is common in modern Hindi for
W all over India.

The form in § of the perfect is of frequent use, and in some coustantly
recurring words, as TEAT, it loses its & and sounds TEH, as in the
phraseﬁi’:{ BE U & AT, “was he there at the time or mot?”
This clipping is a characteristic of the Sarun district.

I now proceed to make a few remarks on the origin and general
relations of the forms of the Bhojpuri verb.

The infinitive retains the anuswidra, which appears originally to have
existed in the Hindl. I may mention that even in Urd4 at the preseat
day I have met many educated natives who always write UU oD, c)\.r'JS
honds, karndw, etc., for Uyd, U S hond, karnd.

The presence of this anuswdra leads me to the conclusion that the
infinitive is derived from the neuter form of the verbal substantive in
Sanskrit, and not from the masculine as suggested by Professor Bopp
(Comp. Gram. vol. iii. p. 1233, Eng. ed.) Taking the forms in order of
antiquity, we have first the Sanskrit in am, e.g. FTEW or AR .
(This use of the anuswdra is merely a compendium scripturae and not
a pure nasal as in ¥]: or the like.) Next we find the ® resolved into
its two elements, the labial and the nasal. The former element in its
vowel form amalgamates with the inherent short vowel of the preceding
% and forms 9T ; the latter becomes a pure anuswdra with nasal intona~
tion, and the weakening of the ¥ into these two feebler exhibitions of
each of its component elements is compensated for in the ever sensitive
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Hindf by lengthening the WY to N1; thus we get the Braj form J@AY.
The next stage is the Bhojpurf W@#{ which follows the rule by which
all words in Braj ending in Y change this vowel into T; lastly, we
get the Hind{ and UrdG form WHAT. In suppoert of this view I may
allege—Firstly, that in the cognate languages the infinitive has always
a neuter form, that is to say, the Gerundial or Noun-infinitive. Thus
the Mardthi has ﬁ‘ﬁ', RAW, which is shown to be a neuter form by
the neuters of the participles and adjectives, as WH?, etc. ; also the
pronouns ¥, Y, etc. Similarly the Gujardti exhibits 3 as 534 karvus,
“to do,” g levun, “ to take,” etc., in comparison with the neuters of
participles in G and the possessive pronouns ¥} amdrus, AR
tamdrun. So also the Beagili gives (WU dekhan, ‘“to see,” TN
basan, “ to sit,” etc., true neuters. The Sindhf inf. similarly ends in
§ and the Uriyé in 9. Secondly, the dissolation of final ¥ into its
elements, and the working up of the dissolved elements, as in the
infinitive, is exemplified in such words as qYM( from WIH, ATt
from NN, H‘l‘& from ®TFA; in the last instance, however, the palatal
vowel has overcome the labial left by the ¥

The form of the present in & is a truer present than the ordinary
Hindf in qT, which is really the agent of the Sanskrit. The Braj
form WTY leads us to the Sanskrit agent base in 9 rather than to the
form of the nominative in qT, and the feminine form TAY points to
the Sanskrit feminine in WY. It is, however, possible to imagine that
the Hindf forms in ®T and &Y arose also out of the present participle in
Sanskrit in this way. The Prakrit form of this participle ends in &Y,
from which we get the Sindhi form in {gY as ATCIEY; & closely
allied form is that in use in the southern parts of the Punjab and as
far north as the boundary of the Barr, 'ﬂ'ﬁﬁ mdrendo or
marendd, “beating.” A step further brings us to the Panjébf proper,
which has two forms; that which is used with a verb ending in &
vowel retains the nasal, as m Jjdundd,  going,” but in a verb
which ends in a consonant the nasal is of mecessity dropped, and we
bear W@ kardd, « doing,” WY ghaldd, “sending,” etc. This
Iatter form brings us natarally to the Hindi ®&T. If this supposition
be the true one, the Bhojpuri would seem to have kept itself outside of
the whole of this process, and to have retained the simple and original
Sanskrit form in W unchanged. I am not yet in a position to give
an opinion as to which of the two suppositions is the more correct.
The solution of the question depends on the relative antiquity of the
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various dialects, and we have yet to settle whether it is likely or
possible for the Hindf to have borrowed from so obscure a source as
Panjibi. In fact there is much that requires clearing up in the re-
lation between the Saurasenf, Braj, and the modern Hind{ dialects, and
until we know more of the colloquial forms of early Prakrit, the mist
cannot be dispelled. The Prakrit of the poets is clearly not a dialect
that was ever spoken. How far it represents the characteristics of any
spoken dialect is a question. It is, however, clear that each dialect of
Hindf has bad an independent existence for centuries, and I think an
independent origin. It cannot be supposed that the Bhojpuri ever
arose out of classical Hindf, or Hindf out of it. The next form that
we have to notice is of itself sufficient to refute any such supposition.
I allude to the past tense with its characteristic @. The generally
received theory concerning this widely-spread form, which is found in
Bengilf, Marfthi, Gujarét{, and in one at least of the Hind{ dialects,
is that it is derived from the Sanskrit past participle in & by a change
of q into T, thence through § and T to §. This theory has received
the support of the highest authorities, including Bopp and Lassen.
My objections to it are these. In the first place, thongh the possibility
of such a change cannot be denied, yet the probability is slight. 8o
great a change must have been gradual and must have left some land-
marks. Yet we find the form in W existent in Prakrit at the same
time as forms in  and § (vide Lassen, Inst. Prak. p. 363), and in the
modern languages no traces of the two latter forms exist. Again, the
dialects which use the form in @ have no examples of the form in %
except in such Sanskrit words as they have resuscitated in their old
dress in comparatively modern times. The argument insisted upon by
both Bopp and Lassen of the existence of a parallel form in the
Slavonic languages militates against their theory, for the Slavonic
people separated themselves from the general stock at a period when
Sanskrit, as we know it, was hardly formed, and eould have taken
away with them nothing more than the eommon family wordstems, and
the general birth-need, or inherent tendency to form their language
according to the commen Indo-Germanic camons. The existence
among them, therefore, of such a form, seems to shew that it must have
a higher antiquity than is secured for it by supposing it to be a mere
later Prakrit corruption, and I am therefore inclined to suppose it to
be an original and independent form for past time as ancient as that in
@, and existing side by side with it, but one which for reasons we cannot
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yet fathom has not asserted itself in written Sanskrit, unless it be there
represented by the participle in ¥ or {q, a supposition supported by
the known convertibility of the two letters 9 and @ as exhibited in the
modern Bengili pronunciation, as also in the form of the Armenian
infinitive in ; [ as in wfiphy sirel, pbpfy bieril, and other words. Be-
sides, it may be urged that though the transit of T into W is a fact
supported by some good examples, yet as far as the Bhojpurf is con-
cerned the tendency is quite the opposite; W migrates into T freely
and frequently, but I cannot adduce any instances of { changing
into ¥.

I would here further observe that the written Sanskrit has unfor-
tunately attracted the attention of scholars too exclusively. No one who
lives long in India can escape having the conviction forced on him that
the written language is quite inadequate to account for many forms and
facts observable in the modern dialects. These dialects assert for
themselves a high antiquity, and are derived, one cannot doubt, from
an ancient Aryan speech, which is as imperfectly represented in Sans-
krit as the speech of the Italian peasantry of their day was repre-
sented by Cicero or Virgil. The process of selection which led the
polished Roman to use only stately and euphonious words—a process
which is abundantly exemplified in the pages of modern English
writers—was doubtless at work among the ancient Brahmins ; and the
fact that the cognate Indo-Germanic langnages preserve words not
found in Sanskrit, but which can be matched from the stores of humble
and obscure Hindf or Beng#li dialects, is another proof of this fact.
The line taken by Professor Lassen, in his valuable Prakrit Grammar,
of treating all Prakrit words as necessarily modifications of Sanskrit
words, is one which he has borrowed whole from Vararuchi and
Hemachandra, and however excusable in those ancient commentators,
seems unworthy of an age of critical research. The elaborate torturing
of a Sanskrit word to make it serve as the etymon of a Prakrit word is
a false and strained proceeding. If we approached the Prakrit from
the side of the modern vernaculars we should, I think, arrive at a truer
view of its position. But I am wandering from the subject of the pre-
sent uotice into a very wide field indeed.

The future appears to be formed of remains of two separate systems ;
the first and second persous belonging to one, and the third person to
another. That of the first and second persons is clearly a combination
of the gtem with the substantive verb qT, which recalls the Latin future
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in bo, bis, etc.; also the prefixed &= of the Persian and the q of the
Bengili. The reason why the first person is pronounced in two
syllubles while the second person has three, is to be found, I believe, in
the original existence of an | in the latter (WQf&), which modulated
into o and thence into a short ¢. The third person resembles some of
the forms of the present given in Lassen’s paradigms of the Mahéréshtri
Prakrit, and points to the existence of two futures,—one compounded
with the root 31, the other with W&; the two first persons are remnants
of the first verb as the third person is of the second. The reason for
this it is difficult to discover; but I may mention that the respectful
form of the imperative, which sounds in classical Hindf jdiye, is often
pronounced, even beyond Bhojpurf limits, jdihfi SITEEY, which is idea-
tical in form with the third person plural of the future; and as the
plural is used in most Aryan languages as a mark of politeness and
respect, it is not improbable that the respectful form of the imperative
arose from the same sentiment, and the final §} of the plural may be
nothing more than the emphatic particle. Beyond this I cannot at
present offer any safe conjecture. The formation of futures, as a rule, in
modern Aryan languages proceeds upon - analytical principles, the in-
flectional characteristic being more readily lost in this than in other
tenses. Just as we have in the Romance languages a future formed
by the auxiliary ‘ to have,” so in the modern Indo-Aryans we see that
recourse is had, in the absence of a possessive verb, to the verbs “{
be,” ¢ to go,” and the like. Thus in the Hindf the forms gd, gf, g4
gin, of the future are recognizable as connected with some now lost
relative of the Sanskrit 3R ; probably there existed a form Y, which
would be intermediate between the existing roots J¥ and YT, and thes
we should have a series of roots meaning “ to go,® gradually modulatiog
from the guttural into the palatal varga; thus &, 9T, qT, T o
which 9T bas left no trace in classical writings. My suggestion that
the third person of the Bhojpuri future points to the verb W rests
upon the Hindi form §, which in ordinary conversation is apt to sound
little more than Y, especially in Eastern Hindusténf.

In the pronouns the most remarkable feature is the formation of the
cases. Here, again, we find scholars trying to recall the forms in use
in the modern dialects to some connection with the Sanskrit, and I fear
with very bad success. I bazard with much diffidence some remarks
which point in a fresh direction. In the first place it is noticeable that

} Westergaard gives 3T, but only as a Vedic word. Rad. Sanscr. p. 2.
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we have in the majority of these languages the same system of genitive
formation with a different class of consonants.

Hindi, m 11 a

Panjébi, g

Maréth, ] 9T ¥, etc.
The effect of these partlcles, as has been observed from the first, is to
make the governed substantive into an adjective agreeing in its accidents
with the governing substantive, so that instead of saying patris equus
we say virtually paternus equus, and so forth.

In the next place, the % of the Hindi might, by known laws, modulate
into the ¥ of the Mariéthf, if we could safely assign to Hindi, as Hind!,
a higher antiquity than to Marthi. This is a question which must be
investigated quite apart from any considerations as to the relative posi-
tion of the Mahdardshtri and Sauraseni Prakrits, because the locale of the
plays being chiefly at Ujjayin, Mahérashtri probably acquired undue
prominence. It is not possible, I think, to suppose upon known laws
any phonetic connection between the T of the Panjibf and the % of
Hindf. The Panjibi &, however, can be legitimately connected with
the T of the pronouns of all the languages, and we may here throw in
the T or &Y of the Bengdli. Thus we have two groups. The Hindi
and Maréthi noun, on the one hand, and the Panjébi and Beng4lf noun,
with all the pronouns, on the other. A third element occurs in the
Gujaratf #{Y, which again is found as an accusative in the Panjib{ v,
while the % of the Hind{ re-appears in the accusative of the Bengdlf
C® ke. The Nepalese genitive sign is il‘, which is identical in form
with the sign for the Hindi accusative; but, in origin, is doubtless a
relic of the old Hind{ form ‘ﬁ’, which has in modern Hindf been softened
still further into ¥{T. The Sindhi ¥ system is a still further softening
of the Mardthf 9.

With the  of the Panjébi agrees the prefixed o d of the Pushtu,
and perhaps the 5 z of the Armenian accusative. It is further notice-
able that at one period of its history Hind{ possessed both the % and
the  system, as the latter is found in the poems of the early Hindf
bards generally, and a series with { is shewn in a quatrain given
by M. Garcin de Tassy in a note to his valuable ¢ Grammaire de la
langue Hindoui.” That distinguished scholar attributes the presence
of these forms to Panjébi influence, and his view is doubtless correct
In the Mérwarf dialect of Hindf the genitive is regularly formed by Y
and ¥ m. T fem. This T type also occasionally occurs in the Prithvf
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rija, Résa of Chand, which is written in the Bhatti dialect of Hansi

and Sirsa. The facts may be thus summed up :—

1. The machinery for expressing the genitive is identical in nature in
the majority of the languages.

2. The said machinery differs by the employment of separate charac-
teristics in each language.

3. These characteristics may be reduced into two groups—a linguo-
dental and a gutturo-palatal.

4. In the first group are found Panjibi, Bengdli, and the pronouns
of the two first persons in all the Neo-Aryan languages, and those
of all three persons in Bhojpuri. In the second, Hindi, Marfthi,
and Sindhf,

5. The characteristics of the genitive in some languages re-appear as
characteristics of other cases in other languages.

The modern languages of the Indo-Germanic family reject as a rule
the inflectional construction, and adopt an aoalytical construction by
means of pre- or affixed particles. In the European languages these
particles are words which in the inflectional period were prepositions—
de, ad, per, super, of, out, to, etc. For the genitive relation the pre-
position which in the former period expressed ‘ separation” and * de-
rivation from,” is de, of, von.! Another method of expressing genitive
relation is by the use of relative pronouns. This is one of the Semitic
methods (7§ for instance, also \\2 and 2). On this principle we
should expect a system of palatals from the Sanskrit ¥: ;" and although
it is in Hindi a common vulgarism to use |91 for RGY and so forth,
yet we are not prepared to take the interrogative %: for ¥: though by
this means the ¥ system would receive an appropriate solution. No-
thing, however, among the relative pronouns of Sanskrit furnishes an
origin for the linguo-dental system. §: might, it is true, be adduced ;
but the real radical of the {: series of pronouns is @, and if we took
this we should have to work backwards through the Panjibi  and an
imaginary g to the pronouns in , which would hardly be consistent
with the universally higher antiquity of pronouns, or account for their
unanimous use of the T in languages which use the ¥ system in their
nouns.

1 Pon has a genitive relation, though a dative construction ; axf and of have
got sundered.

2 Such as we probably have in the Persian izdfa. There is a good Essay,

Garnett, on the subject of genitives: it is Imblis ed in the collected volnme?f

his Eseays, which I have not at hand while I write.
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Dr. Trumpp's' suggestion of W& for the ¥ system, and Bébh
R&jendra LAl Mittra’s of the afformative ¥ of Sanskrit nouns, both
fail to meet the necessities of the case, as they do not embrace the whole
group of languages, and the uniformity of the machinery leads us to
look for one general explanation which will satisfy all the members of
the class.

There remains only the method adopted by the European languages,
that of using prepositions as signs of case, and this is manifestly in-
applicable to the genitive, whatever may be said of other cases. None
of the Sanskrit prepositions can have furnished the elements of the
® system, or of the [ system.?

It is here that the Bhojpuri throws a new light on the problem. In
the forms YL, YA, etc., we find both the ¥ and the T element
combined, and the supposition immediately occurs that this is the oldest
and most genuine form. There is a known tendency in languages of
the Aryan family to sunder compound consonants, so that while one
language preserves one of them a second will preserve only the other.
May not this tendency have been at work in the present instance? If
we assume that the original affix of personality was W kr, we have in
the older and more widespread T system a rejection of the ¥, and in
the more recent % system on the other hand a rejection of the T, which
latter would be in consonance with the Pali and Prakrit rule of as-
similating an T when it is the second member of a eompound to the
first member, e.g. UT for W. As to the origin and meaning of this
affix 9 kr, I cannot here dilate, but its existence is hinted at by Greek
forms like 7uerepos, etc. If it could be asserted that the root WY
(®) were in any way connected with this affix, Dr. Trumpp’s theory
would not be altogether out of harmony with mine ; but I am far from
being prepared to admit this point at present.

III.

To return to the Bhojpurf dialect. The vocabulary is in the main
identical with Hindi, but there are many words which are not to be
found in ordinary dictionaries, and which I have never heard beyond
the Bhojpurf area. I give here a list of those which I have been able
to record. I have not attempted to classify them.

! Journal Royal Asiatic Society, vol. xix. p. 392, ete.
* Though Dr. Trumpp's suggestion of WY for the Panjabi ¥ is undoubtedly
correct.
VOL. III.—[NEW 8RRIES.] 33
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Father, WS Hindi qTY | Grandfather, WTOIT

Mother, AATQ, AEATQY Grandmother, Tt

Pillow,  N'T@WTonthakhnd | UPcle: fufaw ;pﬁu'-
N Aunt, faferewoit | nal

To peep, gtaWt jhdnkndn Undle,

Good, WA niman Aunt, m’ }matemal

A present, WYWTA' doghdt Nepbew,  WaTYoT) sister’s

A son’s wife, W‘ putoh Niece, m} children.

Younger brother’s wife, /Y to be distinguished from WYX, H. AX,

which means a married woman in general.

Branch of a tree, Ne
A hut in the jungles
used by graziers, : YA, also YT (Goruckpare)

A cow-shed, qT, TIET

Feeding cattle at night, TWTW, AT (especially buffaloes, which in
the hot weather feed best at night).

To run after,

To collect cattle, mm .

To quarrel, m ﬁtl “ﬁ ), m o, W e,
probably from Ar. p>- jabr.

To search for, ATH |, 32! 5o

To pl